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2C589说明书
成品尺寸：98X108MM  材质：100G双胶纸 双面4色印 风琴折5折

首页

1. 无线充电区
2. USB-C接口
3. 出风口
4. 支架
5. 进风口
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Scannen Sie, um ein Video zur schnellen 
Einrichtung anzusehen

Scan to watch a 
quick setup video

スキャンして簡単セットアップビデオを見る

This device complies with Innovation,Science and Economic 
Development Canada licence-exempt RSS standard( s). Operation is 
subject to the following two conditions:
(1)this device may not cause interference, and
(2)this device must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation of the device."
This equipment complies with ISED RF radiation exposure limits set 
forth for an uncontrolled environment. 
This equipment should be installed and operated with a minimum 
distance of 10 centimeters between the radiator and your body.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Innovation,sciences et 
économique développement Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux  conditions 
suivantes :
(1)l'appareil nedoit pas produire de brouillage, et
(2)l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d'en 
compromettre le fonctionnement."
L'appareil est conforme aux exigences d'exposition RF ISED, les 
utilisateurs peuvent obtenir des informations canadiennes sur 
l'exposition aux RF et la conformité.
Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale 
de 10 cm entre le radiateur et votre corps.

IC: 24790-2C589

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions:(1) This device may not cause 
harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation.
Any Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate 
the equipment. 
This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These 
limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This equipment generates uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used 
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to 
radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If this equipment 
does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
-  Reorient or relocate the receiving antenna.
-  Increase the separation between the equipment and receiver.
-  Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 
to which the receiver is connected.
-  Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth 
for an uncontrolled environment. This equipment should be installed 
and operated with minimum distance between 20cm the radiator your 
body.

FCC ID: 2APEW-2C589

This symbol indicates that this product shall not be treated 
as household waste.Instead it shall be handed over to the 
applicable collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment.

This product complies with the radio interference 
requirements of the European Community.

This device will be applied to all Member States of European Union.
This device was tested for uncontrolled environment operations. To 
comply with RF exposure requirements, a minimum separation 
distance of 20cm must be maintained between the user’s body and 
the product.

ES   

Este producto está diseñado para su uso dentro de Europa. Electronic 
Silk Road (Shenzhen) Tech Co., Ltd. declara por la presente que este 
producto 2C589 cumple con los requisitos esenciales y otras 
disposiciones relevantes de la Directiva 2014/53/EU, 2014/35/EU, 
2014/30/EU. La Declaración de conformidad para el 2C589 está 
disponible en www.esrgear.com

Declaración de conformidad

 EN   

This product is intended for use within Europe. Electronic Silk Road 
(Shenzhen) Tech Co., Ltd. hereby declares that this product 2C589 is in 
compliance with the essential requirements and other relevant 
provisions of Directive 2014/53/EU,2014/35/EU,2014/30/EU. The 
Declaration of Conformity for the 2C589 is available from 
www.esrgear.com

Declaration of Conformity

FR  

Ce produit est destiné à être utilisé en Europe. Electronic Silk Road 
(Shenzhen) Tech Co., Ltd. déclare par la présente que ce produit 
2C589 est conforme aux exigences essentielles et aux autres 
dispositions pertinentes de la directive 
2014/53/UE,2014/35/UE,2014/30/UE. La déclaration de conformité 
pour le 2C589 est disponible sur www.esrgear.com

Déclaration de Conformité

IT   
Questo prodotto è destinato all'uso in Europa. Electronic Silk Road 
(Shenzhen) Tech Co., Ltd. dichiara che questo prodotto 2C589 è 
conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della 
direttiva 2014/53/UE,2014/35/UE,2014/30/UE. La dichiarazione di 
conformità per il 2C589 è disponibile su www.esrgear.com

Dichiarazione di conformità

 DE   

Dieses Produkt ist für die Verwendung in Europa vorgesehen. 
Electronic Silk Road (Shenzhen) Tech Co., Ltd. erklärt hiermit, dass 
dieses Produkt 2C589 die wesentlichen Anforderungen und andere 
relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU, 2014/35/EU, 
2014/30/EU erfüllt. Die Konformitätserklärung für 2C589 ist unter 
www.esrgear.com erhältlich.

Konformitätserklärung

PL  

Ten produkt jest przeznaczony do uzytku w Europie.Firma Electronic 
Silk Road (Shenzhen) Tech Co., Ltd. niniejszym oswiadcza,ze ten 
produkt 2C589 jest zgodny z podstawowymi wymaganiami i innymi 
stosownymi postanowieniami dyrektyw 
2014/53/UE,2014/35/UE,2014/30/UE Deklaracja zgodnosci 2C589 
jest dostepna na stronie www.esrgear.com

Deklaracja zgodnosci

Model: 2C589
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The charging pad must be used with a 
PD adapter with a single-port output of 

≥35W (adapter not included).

* 当手机无法充电时，请根据以下指示检查产品：

≥35W

1. 手机是否支持无线充电；手机背后是否有异物，如铁片、磁体、信
用卡等。

2. 数据线是否插紧；
3. 检查手机、电源适配器后，请重新插拔数据线重启无线充以便正常

充电。

风扇功能说明

倾斜 ≥15°：
高转速，散热强。

平放或倾斜 0–15°：
低转速，更安静。

手机充满电后，风扇自动停止转动。

1. Wireless charging pad
2. USB-C port
3. Air vent
4. Kickstand
5. Air intake vent

EN
1. Tapis de recharge sans fil
2. Port USB-C
3. Grille d’aération
4. Support inclinable
5. Entrée d’air

FR
1. Base di ricarica wireless
2. Porta USB-C
3. Bocchetta dell’aria
4. Supporto pieghevole
5. Presa d'aria

IT
1. Kabelloses Ladepad
2. USB-C-Anschluss
3. Lüftungsgitter (für die 

Auto-Luftauslassmontage)
4. Aufstellfuß
5. Lufteinlass

DE

1. Base de carga inalámbrica
2. Puerto USB-C
3. Rejilla de ventilación
4. Soporte
5. Entrada de aire

ES
1. Carregamento sem fio
2. Porta USB-C
3. Saída de ar
4. Suporte 
5. Entrada de ar

PT
1. Зона беспроводной зарядки
2. Интерфейс USB-C
3. Выходное отверстие
4. Подставка
5. Входное отверстие

RU
1.Obszar ładowania 

bezprzewodowego
2. Gniazdo USB-C
3. Wylot powietrza
4. Podstawka
5. Wlot powietrza

PL

1. Draadloos oplaadstation
2. USB-C-poort
3. Luchtuitlaatopening
4. Steun
5. Luchtinlaatopening

NL
1. 무선 충전구
2. USB-C 커넥터
3. 에어 벤트
4. 거치대
5. 송풍구

KO
1. ワイヤレス充電パッド
2. USB-Cポート
3. 吹き出し口
4. キックスタンド
5. エアインテーク

JP SC

1. 無線充電區
2. USB-C接口
3. 出風口
4. 支架
5. 進風口

TC AR

1. 请使用附赠的数据线，并搭配支持PD35W 的电源适配器充电。
2. 本产品输入为15V⎓2.33A，最大输出为25W，iPhone最高支持

25W。
3. 本产品专为支持MagSafe技术的iPhone设计。
4. 为达到最佳磁吸效果，建议裸机或搭配苹果/三星官方磁吸壳、ESR

磁吸手机壳使用。

注意事项

1. 请在温度为0°C~35°C的环境中使用；请勿将产品存储于<-20°C或
>65°C的环境中。

2. 请勿将本产品投入火中、水中，避免造成短路漏电或损坏产品。
3. 使用前请检查产品、数据线等配件，当发现有任何损坏时，请立即 

停止使用产品。
4. 请勿以任何理由拆卸或改装本产品，避免造成二级故障和烧毁，以 

及拆卸后的零件被小孩误吞。
5.  请勿在高温、潮湿或腐蚀性环境下使用本产品，否则会造成严重损

坏，产品将不予保修。
6. 此产品含有磁体，应避免与医疗设备如起搏器和除颤器等相互干扰。

为确保安全，请将产品与医疗设备保持安全距离，间距应大于15厘
米/6英寸；在进行或配合进行无线充电时，间距应大于30厘米/12  
英寸。如怀疑产生干扰，请立即停止使用，并咨询医生和医疗设备 
生产企业。

安全警示

1.請使用附贈的數據線，並搭配支援PD35W 的快速充電器充電。
2.本產品輸入為15V ⎓ 2.33A，最大輸出為25W，iPhone最高支援

25W。
3.本產品專為支援MagSafe技術的iPhone設計。
4.為達到最佳磁吸效果，建議裸機或搭配蘋果/三星官方磁吸殼、ESR

磁吸手機殼使用。

注意事項

1.請在溫度為0℃~35℃的環境中使用；請勿將產品放置於<-20°C或
>65℃的環境中。

2.請勿將本產品投入火中、水中，避免造成短路漏電或損壞產品。
3.使用前請檢查產品、數據線等配件，當發現有任何損壞時，請立即

停止使用產品。
4.請勿以任何理由拆卸或改裝本產品，避免造成二級故障和燒毀，以

及拆卸後的零件被小孩誤吞。
5.請勿在高溫、潮濕或腐蝕性環境下使用本產品，否則會造成嚴重損

壞，產品將不予保修。
6.本產品含有磁性元件，應避免與醫療設備如起搏器和除顫器等相互

干擾。為確保安全，請將產品與醫療設備保持安全距離，間距應大
於15厘米/6英寸；在進行或配合進行無線充電時，間距應大於30厘
米/12英寸。如懷疑產生干擾，請立即停止使用，並諮詢醫生和醫
療設備生產企業。

安全警示

0–150°

SC

0–15°

* 當手機無法充電時，請根據以下指示檢查產品：
1. 手機是否支援無線充電；手機背後是否有異物，如鐵片、磁體、信

用卡等。
2. 數據線是否插緊;
3. 檢查手機、快速充電器後，請重新插拔電源線重啟無線充以便正常

充電。

風扇功能說明

傾斜 ≥15°：
高轉速，散熱強。

平放或傾斜0–15°：
低轉速，更安靜。

手機充滿電後，風扇自動停止轉動。

TC

0–15°

AR

0–15°

* 휴대폰을 충전할 수 없는 경우 이하 안내에 따라 제품을 확인하십시오.
1. 휴대폰이 무선 충전을 지원하는지 여부; 핸드폰 뒤에 쇠붙이, 자기, 신용카드 
등 이물질이 있는지 여부;

2. 데이터 케이블이 제대로 꽂혀 있는지 여부;
3. 휴대폰, 전원 어댑터를 확인한 후 케이블을 다시 꽂아 무선 충전을 다시 
시작하여 정상적으로 충전하십시오.

팬 설명

경사 ≥15°: 
고속 회전,  열방출이 잘 됩니다.

평면위에 눕혀놓거나 또는 0–15° 기울여 놓으면: 
저속 회전, 더 조용합니다.

핸드폰 충전 완료 되면  팬은 자동으로 정지됩니다.

1. 추가 데이터 케이블을 사용하고 PD35W를 지원하는 전원 어댑터와 함께 
충전하십시오.

2. 이 제품의 입력은 15V⎓2.33A이며 최대 출력은 25W이며 아이폰은 최대 
25W를 지원합니다.

3. 이 제품은 MAGSAFE 기술을 지원하는 IPHONE용으로 설계되었습니다.
4. 최적의 마그네틱 효과를 위해서는 베어 메탈이나 애플/삼성 공식 마그네틱 
케이스, ESR 마그네틱 케이스와 함께 사용하는 것이 좋습니다.

참고 사항

1. 온도가 0 ℃ ~35 ℃ 인 환경에서 사용하십시오. 제품을 <-20°C 또는 65°C 
환경에 저장하지 마십시오.

2. 단락 누전 또는 제품 손상을 방지하기 위해 본 제품을 불, 물에 넣지 마십시오.
3. 사용하기 전에 제품, 케이블과 같은 액세서리를 검사하고 손상이 발견되면 
즉시 제품 사용을 중지하십시오.

4. 어떠한 이유로든 본 제품을 분해하거나 개조하지 마십시오. 2급 고장과 소각, 
그리고 분해된 부품이 어린이에게 잘못 삼키지 않도록 하십시오.

5. 이 제품은 고온, 습기 또는 부식성 환경에서 사용하지 마십시오. 그렇지 
않으면 심각한 손상을 초래할 수 있으므로 무상수리가 적용되지 않습니다.

6. 이 제품은 자기를 함유하고 있으므로 박동기나 제세동기 등 의료 장비와의 
상호 간섭을 피해야 합니다. 안전을 위해 제품을 의료 장비와 안전 거리를 
유지하십시오. 간격은 15CM/6인치 이상이어야 합니다. 무선 충전 시 
간격은 30CM/12인치 이상이어야 합니다. 이상상황으로 의심될 시 즉시 
사용을 중단하고 의사와 의료장비 생산업체에 문의하십시오.

안전 경고

1. 同梱の充電ケーブルを、35W以上のPD対応アダプターと併用してくだ
さい。

2. 本充電器は入力電圧15V⎓2.33Aで動作し、最大25Wの出力に対応し
ています。IPHONEは最大25Wの充電に対応しています。

3. 本充電器は下記のデバイスのみ対応しています。
● MagSafe対応のiPhone
● Apple、Samsung、またはESRのマグネットケースを装着したスマホ

注意事項

1. 使用中の温度範囲：0～35℃。－20℃未満または65℃を超える環境で
の保管は避けてください。

2. 充電器を水や火に投げ込まないでください。ショート、漏電または恒久
的な損傷を引き起こす原因となります。

3. 使用前に充電器に損傷がないか確認してください。ひび割れ等を見つけ
た場合は直ちに使用を中止してください。

4. いかなる理由でも充電器を分解・改造しないでください。故障や破損の
原因となるほか、子どもが部品を誤飲するおそれがあります。

5. 恒久的な損傷を引き起こす可能性があるため、高温、多湿、腐食性物質
のある場所で使用しないでください。これらの環境による損傷は保証対
象外です。

6. 本製品にはマグネットが含まれており、ペースメーカーや除細動器など
の医療機器に干渉するおそれがあります。通常は15CM以上、ワイヤレス
充電中は30CM以上の距離を保ってください。干渉が疑われる場合は直
ちに使用を中止し、医師または機器メーカーに相談してください。

安全上のご注意

KO

0–15°

* スマホが充電されていない場合は、次をご確認ください。
1.お使いのスマホはワイヤレス充電に対応しているか確認してください。
金属、マグネットやクレジットカードなど、背面に貼り付けたものを取り
外してください。

2.充電ケーブルがしっかり接続されているか確認してください。
3.別の充電器またはモバイルバッテリーを使用し、正常に充電できるか
試してください。ケーブルを改めて接続し、ワイヤレス充電を再開してく
ださい。

ファンの使用方法

15°を超えて傾けた場合：
回転速度が上がり、冷却性能が向上します。

水平または０～15°に傾けた場合：
低速、静音で作動します。

スマホがフル充電になると、ファンが自動的に停止します。

JP

1. Utilisez toujours le câble de recharge fourni avec un adaptateur PD 
≥ 35 W.

2. Ce chargeur nécessite une entrée de 15 V ⎓ 2,33 A et offre une 
puissance de sortie maximale de 25 W. Les iPhone prennent en 
charge la recharge jusqu’à 25 W.

3. Ce chargeur est conçu uniquement pour être utilisé avec :

● iPhone compatibles MagSafe
● téléphones équipés d’une coque magnétique Apple, Samsung 

ou ESR

Si votre téléphone ne se recharge pas, vérifiez les points suivants :

Incliné à ≥15° : 
rotation plus rapide pour un refroidissement plus efficace.

À plat ou incliné de 0 à 15° : 
rotation lente et silencieuse.

Le ventilateur s’arrête automatiquement lorsque votre téléphone 
est entièrement chargé.

1. Assurez-vous que votre téléphone prend en charge la recharge sans 
fil. Retirez tout objet à l’arrière, comme métal, aimants ou cartes 
bancaires.

2. Vérifiez que le câble de recharge est correctement connecté.
3. Essayez un autre chargeur ou une autre batterie externe pour vérifier 

si votre téléphone se recharge correctement. Reconnectez ensuite le 
câble et relancez la recharge sans fil pour vérifier le fonctionnement.

Instructions du ventilateur

Rappels importants

1. Utilisez ce chargeur entre 0 °C et 35 °C; ne le stockez pas en 
dessous de – 20 °C ni au-dessus de 65 °C.

2. Ne pas exposer le chargeur à l’eau ou au feu; cela pourrait 
provoquer des courts-circuits, des fuites électriques ou des 
dommages permanents.

3. Vérifiez le chargeur avant utilisation pour vous assurer qu’il n’est pas 
endommagé. En cas de fissures ou de problèmes, cessez 
immédiatement de l’utiliser.

4. Ne démontez ni ne modifiez ce chargeur pour quelque raison que 
ce soit, car cela peut entraîner des dysfonctionnements, des 
dommages et/ou le risque d’ingestion de pièces par des enfants.

5. N’utilisez pas le chargeur dans des endroits soumis à une chaleur 
élevée, à l’humidité ou à des matériaux corrosifs, car cela pourrait 
l’endommager définitivement. Les dommages liés à ces conditions 
ne sont pas couverts par la garantie.

6. Ce chargeur contient des aimants pouvant interférer avec des 
dispositifs médicaux tels que pacemakers ou défibrillateurs. 
Maintenez une distance minimale de 15cm, et au moins 30cm lors 
de la recharge sans fil. En cas de suspicion d’interférence, cessez 
immédiatement l’utilisation et consultez un médecin ou le fabricant 
du dispositif.

Conseils de sécurité 1. Utilizzare sempre il cavo di ricarica incluso con un adattatore PD da 
almeno 35 W.

2. Questo caricatore richiede un ingresso di 15V⎓2,33 A e offre una 
potenza massima in uscita di 25 W. Gli iPhone supportano una 
ricarica fino a 25 W.

3. Questo caricatore è progettato esclusivamente per essere utilizzato 
con:
● iPhone con MagSafe
● telefoni con custodie magnetiche Apple, Samsung o ESR

1. Utilizzare questo caricatore tra 0°C e 35°C; non conservarlo a 
temperature inferiori a –20°C o superiori a 65°C.

2. Non esporre il caricatore ad acqua o fuoco: ciò potrebbe causare 
cortocircuiti, dispersioni elettriche o danni permanenti.

3. Controllare il caricatore prima dell'uso, assicurandosi che non sia 
danneggiato. Se si notano crepe o problemi, interrompere 
immediatamente l'utilizzo.

4. Non smontare né modificare questo caricatore per alcun motivo, 
poiché ciò potrebbe causare malfunzionamenti, danni e/o 
comportare il rischio che i bambini ingeriscano delle parti.

5. Non utilizzare il caricatore in luoghi con temperature elevate, 
umidità o materiali corrosivi, poiché ciò potrebbe danneggiarlo 
permanentemente. I danni causati da queste condizioni non sono 
coperti dalla garanzia.

6. Questo caricatore contiene magneti che potrebbero interferire con 
dispositivi medici come pacemaker o defibrillatori. Mantenere una 
distanza minima di 15 cm e di almeno 30 cm durante la ricarica 
wireless. In caso di sospetta interferenza, interrompere 
immediatamente l'uso e consultare un medico o il produttore del 
dispositivo.

Suggerimenti di sicurezza
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1. Verwende immer das mitgelieferte Ladekabel zusammen mit einem 
PD-Adapter ≥35 W.

2. Dieser Ladeadapter benötigt einen Eingang von 15 V ⎓ 2,33 A und 
liefert eine maximale Ausgangsleistung von 25 W. iPhones 
unterstützen Ladeleistungen von bis zu 25 W.

Wenn dein Handy nicht lädt, überprüfe bitte Folgendes:

Um ≥15° geneigt: 
höhere Lüftergeschwindigkeit für bessere Kühlleistung.

Flach oder um 0–15° geneigt: 
langsamer und leiser Betrieb.

Der Lüfter stoppt automatisch, sobald dein Handy vollständig 
geladen ist.

1. Stelle sicher, dass dein Handy kabelloses Laden unterstützt. Entferne 
alle Gegenstände auf der Rückseite, wie Metall, Magnete oder 
Kreditkarten.

2. Prüfe, ob das Ladekabel fest angeschlossen ist.
3. Versuche einen anderen Ladeadapter oder eine Powerbank, um zu 

sehen, ob dein Handy richtig lädt. Schließe anschließend das Kabel 
wieder an und starte das kabellose Laden erneut, um zu prüfen, ob 
es funktioniert.

Lüfteranweisungen

Wichtige Hinweise

1. Utilizar siempre el cable de carga incluido con un adaptador PD ≥
35 W.

2. Este cargador requiere una entrada de 15 V = 2,33 A y ofrece una 
salida máxima de 25 W. Los iPhones admiten carga de hasta 25 W.

3. Este cargador está diseñado para usarse únicamente con:

Recordatorios importantes3. Dieser Ladeadapter ist ausschließlich für die Nutzung mit folgenden 
Geräten vorgesehen:

● iPhones mit MagSafe
● Handys mit magnetischen Hüllen von Apple, Samsung oder ESR.

1. Verwende das Ladegerät bei Temperaturen zwischen 0 °C und 35 °C; 
lagere es nicht unter –20 °C oder über 65 °C.

2. Setze das Ladegerät weder Wasser noch Feuer aus—es könnte zu 
Kurzschlüssen, Stromleckagen oder dauerhaften Schäden kommen.

3. Prüfe das Ladegerät vor der Nutzung auf Beschädigungen. Bei 
Rissen oder anderen Problemen sofort die Nutzung einstellen.

4. Zerlege oder modifiziere dieses Ladegerät niemals, da dies 
Fehlfunktionen, Schäden oder Verschlucken von Teilen durch Kinder 
verursachen kann.

5. Verwende das Ladegerät nicht in Bereichen mit hoher Hitze, 
Feuchtigkeit oder korrosiven Stoffen, da dies dauerhafte Schäden 
verursachen kann. Schäden durch solche Bedingungen sind nicht 
durch die Garantie abgedeckt.

6. Dieses Ladegerät enthält Magnete, die medizinische Geräte wie 
Herzschrittmacher oder Defibrillatoren stören können. Halte einen 
Mindestabstand von 15 cm ein, während des kabellosen Ladens 
mindestens 30 cm. Bei Verdacht auf Störungen sofort die Nutzung 
einstellen und einen Arzt oder Hersteller des Geräts konsultieren.

Sicherheitshinweise

● iPhones con MagSafe
● Teléfonos con fundas magnéticas de Apple, Samsung o ESR

1. Utilizar este cargador entre 0 °C y 35 °C; no almacenar a 
temperaturas inferiores a -20 °C ni superiores a 65 °C.

2. No exponer el cargador al agua ni al fuego, ya que esto podría 
provocar cortocircuitos, fugas eléctricas o daños permanentes.

3. Revisar el cargador antes de usarlo y asegurarse de que no esté 
dañado. Si se observan grietas o algún problema, dejar de usarlo 
inmediatamente.

4. No desmontar ni modificar este cargador bajo ninguna 
circunstancia, ya que esto podría causar fallos de funcionamiento, 
daños o la ingestión de piezas por parte de niños. 

5. No utilizar el cargador en lugares con altas temperaturas, humedad 
o materiales corrosivos, ya que esto podría dañarlo 
permanentemente. Los daños causados por estas condiciones no 
están cubiertos por la garantía.

6. Este cargador contiene imanes que podrían interferir con 
dispositivos médicos como marcapasos o desfibriladores. 
Mantener una distancia mínima de 15 cm y de al menos 30 cm 
durante la carga inalámbrica. Si se sospecha que hay interferencias, 
dejar de usarlo inmediatamente y consultar a un médico o al 
fabricante del dispositivo.

Consejos de seguridad
1. Certifique-se em usar o cabo de dados incluído, use o adaptador 

de carregamento rápido PD 35W.
2. A entrada deste produto é 15V=2.33A, a potência máxima é de 25 

W, a potência máxima do iPhone suportável é de 25W.
3. Este produto é adequado para iPhone que suporta a tecnologia 

MagSafe.
4. Para uma experiência magnética mais eficiente, recomende-se o 

uso de máquina nua ou com o escudo magnético oficial da 
Apple/Samsung, escudo magnético ESR.

Precauções

1. É adequado para trabalhar num ambiente de 0°C a 35°C; Não 
armazene o produto em temperatura ambiental inferior a -20°C ou 
superior a 65°C.

2. Não coloque este produto no fogo ou na água para evitar 
vazamento, curto-circuito ou causar danos ao produto.

3. Verifique os produtos, o cabo de dados e outros acessórios antes 
de usar, quando encontrar algum dano, pare de utilizar o produto 
imediatamente.

4. Não desmonte ou modifique este produto por qualquer motivo 
para evitar falhas secundárias, queimaduras ou ímãs que serão 
engolidos pelas crianças.

5. Não use num ambiente com alta temperatura, húmido ou corrosivo, 
caso contrário, causará sérios danos e o produto não será coberto 
pela garantia.

6. Este produto contém ímãs, cuidado com os equipamentos 
médicos, como os marcapassos e desfibriladores nas interferências. 
A distância é superior a 6 polegadas (de 15 cm) entre este produto 
e os equipamentos médicos, e deve garantir a segurança dos 
utilizadores. Quando realizar ou acompanhar com o carregamento 
sem fio, a distância deve ser superior a 12 polegadas ( de 30 cm). 
Se houver suspeita de interferência, pare de usá-lo imediatamente 
e consulte um médico e o fabricante do dispositivo médico.

Alertas de segurança
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Si el teléfono no carga, comprobar lo siguiente:

Inclinada más de 15°: 
gira más rápido (≤28 dB).

Plana o inclinada entre 0 y 15°: 
gira lenta y silenciosamente (≤25 dB).

El ventilador se detiene automáticamente cuando el teléfono 
está completamente cargado.

1. Asegurarse de que el teléfono sea compatible con la carga 
inalámbrica. Retirar cualquier objeto de la parte posterior, como 
metal, imanes o tarjetas de crédito.

2. Comprobar que el cable de carga esté bien conectado.
3. Probar con otro cargador o batería externa para ver si el teléfono 

carga correctamente. A continuación, volver a conectar el cable y 
reiniciar la carga inalámbrica para comprobar si funciona.

Instrucciones para el ventilador
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 * Quando o celular não está carregando, verifique de acordo com as 
seguintes instruções:

 * В случае, если смартфон не заряжается:

Inclinado ≥15°: 
Rotação muito alta, máxima dissipação de calor.

Colocação plana ou inclinada de 0 a 15°: 
Rotação ultrabaixa, operação silenciosa. 

O cooler para automáticamente quando o telefone está 
totalmente carregado.

1. Se o telefone suporta carregamento sem fio; Existem objetos atrás 
do telefone, como chapas de ferro, ímãs, cartões de crédito, etc.

2. Se o cabo de rede esta firmemente conectado?
3. Por favor, religue o cabo de dados para reiniciar o carregamento 

sem fio para carregamento normal, após verificar o telefone e o 
adaptador de energia.

1. Используйте только прилагаемый кабель и адаптер питания с 
поддержкой PD 35 Вт.

2. Входное напряжение устройства: 15В, 2,33А, максимальная 
выходная мощность — 25 Вт. Максимальная мощность зарядки для 
iPhone — 25 Вт.

3. Устройство разработано специально для iPhone с поддержкой 
технологии MagSafe.

4. Для оптимального магнитного крепления рекомендуется 
использовать смартфон без чехла либо с официальными 
магнитными чехлами от Apple или Samsung, а также с чехлами ESR.

Важные замечания

1. Используйте устройство при температуре от 0 °C до 35 °C. Не 
храните устройство при температуре ниже –20 °C или выше 65 °C.

2. Не подвергайте устройство воздействию огня или воды — это 
может привести к короткому замыканию, утечке тока или 
повреждению устройства.

3. Перед использованием проверьте устройство и все аксессуары на 
наличие повреждений. При обнаружении повреждений 
немедленно прекратите использование.

4. Не разбирайте и не модифицируйте устройство — это может 
привести к вторичным неисправностям, возгоранию, а также к 
риску проглатывания мелких деталей детьми.

5. Не используйте устройство в условиях высокой температуры, 
влажности или коррозии — это может привести к серьёзным 
повреждениям. В этом случае гарантия на ремонт не 
распространяется.

6. Устройство содержит магниты, поэтому избегайте контакта с 
медицинскими устройствами (например, кардиостимуляторами и 
дефибрилляторами).Для безопасности держите устройство на 
расстоянии не менее 15 см (6 дюймов) от медицинских приборов. 
При беспроводной зарядке расстояние должно быть не менее 30 
см (12 дюймов).Если вы подозреваете, что устройство создаёт 
помехи, немедленно прекратите его использование и 
проконсультируйтесь с врачом или производителем 
медицинского оборудования.

Предупреждения по безопасности

1. Проверьте, поддерживает ли смартфон беспроводную 
зарядку;Убедитесь, что на задней панели смартфона нет 
посторонних предметов (например, металлических пластин, 
магнитов, банковских карт);

2. Проверьте, надёжно ли подключён кабель.
3. После проверки смартфона и адаптера питания переподключите 

кабель и перезапустите беспроводную зарядку для нормальной 
работы.

Instruções de cooler
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Наклон ≥15° 
— высокая скорость вращения, более эффективное 
охлаждение.

Горизонтальное положение или наклон 0–15° 
— низкая скорость вращения, более тихая работа.

Когда смартфон полностью заряжен, вентилятор 
автоматически останавливается.

Описание работы вентилятора
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1. Always use the charging cable included with a PD adapter ≥35W.
2. This charger requires an input of 15V⎓2.33 A, and offers a 

maximum output of 25W. iPhones support up to 25W charging.
3. This charger is designed only to be used with
   ● iPhones with MagSafe
   ● phones with Apple, Samsung, or ESR magnetic cases

If your phone is not charging, please check the following:

Tilted ≥15°: 
spins faster and cools better.

Flat or tilted 0–15°: 
spins slowly and quietly.

The fan stops automatically when your phone is fully charged. 

1. Ensure your phone supports wireless charging. Remove any objects 
on the back, such as metal, magnets, or credit cards.

2. Check that the charging cable is firmly connected.
3. Try using a different charger or power bank to see if your phone 

charges properly. Then, reconnect the cable and restart wireless 
charging to check if it works.

Fan Instructions

Important Reminders

1. Use this charger between 0°C and 35°C; don’t store below –20°C or 
above 65°C.

2. Don’t expose the charger to water or fire—this could cause short 
circuits, electric leakage, or permanent damage.

3. Check the charger before using, making sure the charger isn’t 
damaged. If you notice any cracks or issues, stop using it right away.

4. Do not disassemble or modify this charger for any reason, as this 
may cause malfunctions, damage, and/or lead to the ingestion of 
parts by children.

5. Don’t use the charger in places with high heat, moisture, or 
corrosive materials, as this could permanently damage it. Damage 
from these conditions isn’t covered by the warranty.

6. This charger contains magnets that may interfere with medical 
devices like pacemakers or defibrillators. Keep a minimum distance 
of 15 cm, and at least 30 cm during wireless charging. If interference 
is suspected, stop use immediately and consult a doctor or the 
device manufacturer.

Safety Tips
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Se il telefono non si ricarica controllare quanto segue:

Inclinata di 15° o più: 
ruota più velocemente e offre una migliore dissipazione 
del calore.

In posizione orizzontale o inclinata da 0 a 15°: 
ruota lentamente e in modo silenzioso.

La ventola si arresta automaticamente quando il telefono è 
completamente carico.

1. Assicurarsi che il telefono supporti la ricarica wireless. Rimuovere 
eventuali oggetti sul retro, come metallo, magneti o carte di credito.

2. Verificare che il cavo di ricarica sia collegato saldamente.
3. Provare a utilizzare un altro caricatore o power bank per verificare se 

il telefono si ricarica correttamente. Successivamente, ricollegare il 
cavo e riavviare la ricarica wireless per controllare se funziona.

Istruzioni della ventola

Promemoria importanti
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1. Do ładowania używaj dołączonego kabla danych w połączeniu z 
adapterem zasilania obsługującym standard PD 35W.

2. Wejście produktu: 15V ⎓ 2,33A, maksymalna moc wyjściowa: 25W. 
iPhone może osiągnąć do 25W.

3. Produkt jest zaprojektowany specjalnie dla iPhone obsługujących 
technologię MagSafe.

4. Dla uzyskania optymalnego efektu przyciągania magnetycznego 
zaleca się używanie go z telefonem bez etui lub z oryginalnymi etui 
magnetycznymi Apple/Samsung lub magnetycznymi etui ESR.

1. Używaj produktu w środowisku o temperaturze od 0°C do 35°C; nie 
przechowuj produktu w środowisku o temperaturze <-20°C lub 
>65°C.

2. Nie wystawiaj produktu na działanie ognia lub wody, aby uniknąć 
zwarcia, wycieku prądu lub uszkodzenia produktu.

3. Przed użyciem sprawdź produkt, kabel danych i inne akcesoria. W 
przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń, natychmiast 
zaprzestań używania produktu.

4. Nie demontuj ani nie modyfikuj tego produktu z jakiegokolwiek 
powodu, aby uniknąć wad wtórnych, przepalenia urządzenia oraz 
przypadkowego połknięcia zdemontowanych części przez dzieci.

5. Nie używaj tego produktu w środowiskach o wysokiej temperaturze, 
wilgotnych lub żrących, ponieważ może to spowodować poważne 
uszkodzenia, a produkt nie będzie podlegał gwarancji.

6. Produkt zawiera magnes. Należy unikać interferencji z urządzeniami 
medycznymi, takimi jak rozruszniki serca i defibrylatory. Dla 
bezpieczeństwa zachowaj bezpieczną odległość większą niż 15 
cm/6 cali między produktem a urządzeniem medycznym; podczas 
ładowania bezprzewodowego lub jego wspomagania odległość 
powinna być większa niż 30 cm/12 cali. Jeśli podejrzewasz, że 
występują zakłócenia, natychmiast zaprzestań używania i skonsultuj 
się z lekarzem oraz producentem urządzenia medycznego.

Ostrzeżenia bezpieczeństwa

 * Gdy telefon komórkowy nie ładuje się, sprawdź produkt według 
poniższych wskazówek:

Nachylenie ≥15°: 
wysokie obroty, silniejsze chłodzenie.

Położenie poziome lub nachylenie 0–15°: 
niskie obroty, cichsza praca.

Wentylator automatycznie przestaje się obracać po pełnym 
naładowaniu telefonu komórkowego.

1. Czy telefon komórkowy obsługuje ładowanie bezprzewodowe; czy 
na tylnej części telefonu nie ma ciał obcych, takich jak metalowe 
płytki, magnesy, karty kredytowe itp.

2. Czy kabel danych jest dobrze podłączony;
3. Po sprawdzeniu telefonu i adaptera zasilania, odłącz go i ponownie 

podłącz kabel danych, aby zrestartować ładowarkę bezprzewodową 
w celu prawidłowego ładowania.

Instrukcja dotycząca wentylatora

Środki ostrożności
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1. Gebruik de bijgeleverde datakabel in combinatie met een 
PD-voedingsadapter van 35 W voor het opladen.

2. De ingang van dit product bedraagt 15 V ⎓ 2,33 A, met een 
maximale uitgang van 25 W, en iPhone ondersteunt maximaal 25 W.

3. Dit product is speciaal ontworpen voor iPhones die 
MagSafe-technologie ondersteunen.

4. Voor het beste magnetische effect wordt aanbevolen om de 
telefoon zonder hoes te gebruiken of een officiële magnetische 
hoes van Apple/Samsung of een ESR magnetische telefoonhoes te 
combineren.

1. Gebruik het product binnen een temperatuurbereik van 0°C tot 
35°C; bewaar het product niet in omgevingen met een temperatuur 
lager dan -20°C of hoger dan 65°C.

2. Plaats dit product niet in vuur of water om kortsluiting, lekkage of 
productbeschadiging te voorkomen.

3. Controleer voor gebruik het product, de datakabel en andere 
accessoires op beschadiging. Stop onmiddellijk met het gebruik van 
het product bij het aantreffen van schade.

4. Demonteer of modificeer dit product onder geen enkele 
voorwaarde om secundaire defecten en verbranding te voorkomen, 
en zodat kinderen geen gedemonteerde onderdelen per ongeluk 
inslikken.

5. Gebruik dit product niet in omgevingen met hoge temperaturen, 
hoge luchtvochtigheid of corrosieve stoffen, aangezien dit ernstige 
schade kan veroorzaken. In dat geval komt het product niet in 
aanmerking voor garantie.

6. Dit product bevat magneten. Om interferentie met medische 
apparaten, zoals pacemakers en defibrillators, te voorkomen, moet 
een veilige afstand tussen het product en medische apparaten 
worden aangehouden. Houd een afstand van meer dan 15 cm/6 
inch. Tijdens het draadloos opladen of wanneer het product hiervoor 
wordt gebruikt, dient deze afstand groter te zijn dan 30 cm/12 inch. 
Stop onmiddellijk met gebruik en raadpleeg een arts en de fabrikant 
van het medische apparaat bij vermoedens van interferentie.

Veiligheidswaarschuwingen

 * Als uw telefoon niet oplaadt, controleer het product volgens de 
volgende instructies:

Gekanteld ≥15°: 
draait sneller, koelt beter af.

Vlak of gekanteld 0–15°: 
draait langzaam en stil.

2. De ventilator stopt automatisch wanneer uw telefoon volledig is 
opgeladen.

1. Ondersteunt de telefoon draadloos opladen? Zitten er vreemde 
voorwerpen zoals metaalplaatjes, magneten of creditcards achter 
de telefoon?

2. Is de datakabel goed aangesloten?
3. Nadat u de telefoon en de voedingsadapter heeft gecontroleerd, 

steek de datakabel opnieuw in en start de draadloze oplader 
opnieuw op zodat deze normaal kan opladen.

Ventilatorinstructies

Belangrijke aandachtspunten
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* عندما � �كن شحن الهاتف ا�حمول، قم بفحص ا�نتج وفقًا للتعلي�ت التالية:

1. هل يدعم الهاتف الشحن ال�سل�؟ هل يوجد أي جسم غريب ع� ظهر الهاتف، مثل قطعة 
حديد أو مغناطيس أو بطاقة ائت�ن.

2. هل تم توصيل كابل البيانات بإحكام؛

3. بعد فحص الهاتف ا�حمول ومحول الطاقة، قم بإعادة توصيل كابل البيانات وإعادة تشغيل 
الشحن ال�سل� لض�ن شحن طبيعي.

1. منطقة شحن �سلكية
USB-C 2. منفذ
3. منفذ التهوية

4. دعامة
5. منفذ التهوية

1. يرجى استخدام كابل البيانات ا�رفق، والشحن باستخدام محول الطاقة الذي يدعم تقنية 
PD35 واط.

2. يأº هذا ا�نتج بجهد إدخال قدره 15 فولت ± 2.33 أمب´، وقوة خرج أق± تبلغ 25 واط؛ 
ويدعم iPhone هذا ا�ستوى من القوة حتى 25 واط.

3. تم تصميم هذا ا�نتج خصيصًا لدعم تقنية MagSafe ¿ أجهزة آيفون.

4. لتحقيق أفضل أداء ¿ الجذب ا�غناطيÆ، ينُصح باستخدام الهاتف ¿ حالته اÂصلية، أو مع 
.ESR من Æرسمي من آبل أو سامسونج، أو غ�ف هاتف مغناطي Æغ�ف مغناطي

عد شحن الهاتف بالكامل، يتوقف ا�روحة تلقائيًا عن الدوران

  :° 15 - 0 Ëاوح بÍيسُتخدم ¿ وضع مستوٍ أو مائل بزاوية ت
Ñعة دوران منخفضة، وبالتاÐ صوت أقل. 

ا�نحدار ≥ Ñ :15°عة دوران عالية، تÒيد فعال.

وصف المروحة

ملاحظات ھامة

1 يجب استخدام ا�نتج ¿ بيئة تÍاوح درجة حرارتها بË °0م و°35م؛ و� يجوز تخزينه ¿ بيئة 
ذات درجة حرارة أقل من <°20-م أو أع� من °65م.

2. � تضع هذا ا�نتج ¿ النار أو ا�اء، لتجنب حدوث دوائر قص´ة أو تØب كهربا× أو تلف 
ا�نتج. 

3. قبل ا�ستخدام، تأكد من حالة ا�نتج وكابل البيانات وا�لحقات اÂخرى؛ و¿ حال اكتشاف أي 
تلف، توقف عن استخدام ا�نتج فورًا.

4. � يجوز فك هذا ا�نتج أو تعديله بأي سبب كان، لتجنب حدوث أعطال ثانوية أو تلفه، 
وكذلك �نع ابت�ع اÂطفال لÜجزاء ا�فككة عن طريق الخطأ.

5. � تستخدم هذا ا�نتج ¿ البيئات ذات الحرارة العالية أو الرطوبة أو البيئات ا�ؤكسدة، وإ� 
فقد يتعرض للتلف الشديد، وسيتم استبعاده من نطاق الض�ن.

6. يحتوي هذا ا�نتج ع� مغناطيس، ويجب تجنب التداخل مع اÂجهزة الطبية مثل أجهزة 
تنظيم áبات القلب وأجهزة إزالة الرجفان.

7. لض�ن الس�مة، يرجى الحفاظ ع� مسافة آمنة بË ا�نتج واÂجهزة الطبية، بحيث تزيد هذه 
ا�سافة عن 15 سنتيمÍًا (6 بوصات)؛ وعند استخدام الشحن ال�سل� أو أثناء تنفيذه، يجب 
أن تكون ا�سافة أكÒ من 30 سنتيمÍًا (12 بوصة).  إذا شعرت بوجود تداخل، فتوقف عن 

ا�ستخدام فورًا واستæ طبيبك وåكة تصنيع الجهاز الطبي.

حذیر السلامة

ESR Magnetic Charging Pad

110-148.5 KHz: -22.83 dBuA/m(@10m) (for EU only)
360KHz: -26.56 dBuA/m(@10m) (for EU only)

Operating Frequency

CE: 110-148.5kHz, 360kHz
FCC: 115-148.5kHz, 360kHz
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